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OBJECTIVES

TO INCORPORATE AN INTERCULTURAL VISION IN THE UNIVERSITY
SYSTEM OF STUDIES

TO INTRODUCE A NEW PARADIGM IN THE UNIVERSITY SYSTEM
TO RECOGNIZE THE MAYAN KNOWLEDGE AND BRIDGE THE
GAP BETWEEN THE ACADEMIC SECTOR AND MAYAN SPIRITUAL
LEADERS AND LOCAL COMUNITIES



DESCRIPTION

6 SEMINARS TEACHING VISITING MAYAN CITIES AND
MUSEUMS AS EDUCATIONAL SOURCE FOR THE
APPLICATION OF INTERCULTURALITY IN THE
CURRICULUM FOR ALL DISCIPLINES AT SAN CARLOS
UNIVERSITY



PROGRAM CONTENTS
Architecture
Engineering

Urban planning
Health
Agronomy
Astronomy
Cosmovision
Mayan law
History
Politics and current organization from indigenous
people
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METHODLOGY

ACTIVE PARTICIPATION OF
LEARNERS
DURING THREE STEPS

BEFORE VISITS

READING SELECT ARTICLES AND
BOOK CHAPTERS RELATED TO
MAYAN CITIES

DURING VISITS

COLLABORATIVE GROUPS WORKS
TOGETHER SOLVE A WRITTEN
GUIDE

TALKS FROM ACADEMIC SPECIALIST
AND MAYAN ELDERS.

AFTER VISITS

MULTIDISCIPLINARY TEAMS SOLVE
PRACTICAL EXERCISES TO
DEMOSTRATE ACHIEVED
KNOWLEDGE AND ITS APPLICATION

BI-LEARNING / VIRTUAL PLATAFORM



RESULTS:
A GRUP OF PROFESSORS MULTIPLY NG THIS EXPERIENCE

WITH ABETTER ATTITUDE TOWARDS MAYA CULTURAL HERITAGE AND
NATIONAL IDENTITY

A UNIVERSITY SYSTEM MORE OPEN TO TRADITIONAL KNOWLEDGE AND
SPECIALLY WITH THE MAYAN KNOWLEDGE




Esta es nuestra genealogl’a, que no s€ perderé, porque nosotros conocemos

nuestro origen y no olvidaremos a nuestros antepasados...

Anales de los kaqchikeles
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